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The article deals with study and analysis of the short story by Heinrich Böll «Der Lacher»  and its 

Russian translation. The faithfulness of the Russian translation as well as its peculiarities are 
discussed. A work of fiction is aimed at revealing the objective reality, the temporal framework of the life 
of a certain nation , its customs and traditions. The combination of metaphorical description and imagery 
of a writer’s idiom present special difficulties in the process of translation. It is the quality of the changes 
made that stipulate the success of the translation. The material of the research is the novel by H. Böll «Der 
Lacher» and its translation into Russian by M. Pidlyashchuk. The level of the correspondence and 
equivalence of the translation and the original have been studied.

It has been proved that the distortion of the text rendition at sense, stylistic and pragmatic levels 
result in translation failures.

Key words: equivalence, faithfulness, translation pragmatics, types of translation transformations, 
implication reflection in the process of translation.
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  – «Der Lacher»   ,    
«lachen» – « ».  ,       

 –    .     .   
  ,       .  

« »,  « »     ,   
 ,    ,   ,    .   ,  

,    , .  .     
   – « ». 

Ich bin ein guter, bin ein gelernter Lacher, kein anderer  lacht so wie ich…                
  – ,  ,    ,  … 

       :       
 ( , , )          

« », «   »        
 . 

        ,   
: 

Ich lache wie ein römischer Imperator oder wie ein sensibler Abiturient… 
.      « »,     ,  

« »,  -  ,       . 
,  ,    ,     sensibler  

 : 
 ,         . 

    ,   ,     
 –   . 

        , 
,  ,     ,    -

      ,     : 
Das Lachen Amerikas ruht in meiner Brust, das Lachen Afrikas, weißes, rotes, gelbes Lachen – und gegen 
ein entsprechendes Honorar  lasse ich es erklingen, so wie die Regie  es vorschreibt. 

        : «  
»:      ,  , , ,   –   

   ,   ,   . 
    « »  «  ».     

      « »,   
  .        ,  

 ,      . 
    ,    :  
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Ich lache  schwermütig, gemäßigt, hysterisch – lache wie ein Straßenbahnschaffner oder wie ein  Lehrling 
der Lebensmittelbranche. 

       ,   : das Lachen 
der  Dämmerstunde.        

 .    ,   , 
  : 

  , , , ,       
  .      «  », 

   « ». ,   ,  ,   
     , .     Komiker  dritten und vierten  Ranges 

: 
So bin ich unentbehrlich  geworden auch für  Komiker  dritten und vierten  Ranges, die mit Recht 

um ihre Pointen zittern. 
     ,    ,  

 .       . 
 . ,  ,           

.             
    ,  : 

       ,       
 .        ’ ,      

    ,      
.          eine subtile  Art Claqueur : 

Und ich sitze fast jeden Abend  in den Varietes herum als eine subtile  Art    Claqueur, um an 
schwachen Stellen des Programms ansteckend zu lachen. 

    ,      
    « »:     

     -          ,    
   . 

     ,     ,  
        – «  ».  

     ,      ,  , 
 . 

 ,    ,          , 
 beklage   –  (   )   : 

Und ich hocke wenige Stunden später in einem überheizten D-Zug und beklage mein Geschick. 
. ,  ,        beklage mein Geschick  

  –   ,       
 :  

              . 
     ,     

,    -     , 
  -  ’ ,    , , 

,    ,     ,  
  .          

   , , ,      
      .  

      ,      ,   
 ,           ,    

   ,   ,    . 
   ,         ,  

.   ,    ,   ,  -
            ,  
  ’    : 

Jeder wird begreifen, dass ich nach Feierabend  oder im Urlaub  wenig Neigung zum Lachen verspüre: 
der Melker ist froh, wenn er die Kuh, der Maurer  glücklich, wenn er den Mörtel vergessen darf…  
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  .          

       : der Melker ist froh…  
    . .      

,         
 ,      ,   

         . «     
           

       »[5,452]. 
 ,       ,    ,  

 ,          ,    
 ’  ,       :  

Ich bin glücklich, wenn ich meine angestrengten  Gesichtsmuskeln, wenn ich mein strapaziertes  Gemüt durch 
tiefen Ernst entspannen darf. 

 Gemüt   :  , , .        
    strapaziertes Gemüt   ,      

 ,       ,     ,    
    . : 

  ,        ,   . 
     ,          : 

verschlossen – öffnen. 
Menschen, die mich nicht kennen, halten mich für verschlossen. Vielleicht bin ich es, weil ich zu oft meinen Mund zum 
Lachen öffnen muß. 

   ,  .      
: 

,   , ,     . ,     –    
  . 

,  ,      – .     
,  .    ,     :  

     ,  .     ,   -  
.       , ,   ,  . 

,  ,       . 
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The article deals with stylistic devices that are used to express the emotion of fear. Emotion may 

be defined from psychological and linguistic points of view. In psychology emotion is a psychological 
representation of everyday situations and phenomena in a form of feelings. In the article we define 
emotion from linguistic point as a combination of intellect, affect and brief emotional state. The emotion 
of fear is one of the essential and basic emotions. To express the emotion of fear in the genre of horror 
authors use various stylistic devices, as they help to represent all the facets of the emotion and it is easier 
for the reader to understand the emotion, even if it is a combination of emotions. To make the reader feel 
the very emotion of fear Stephen King in the novel “It” uses such stylistic devices: epithets, simile, 
oxymoron, graphon, gradation (climax and anticlimax). The stylistic devices to describe the state of fear in 
the novel “It” may be divided into lexical, grammatical, and semantic. Lexical stylistic devices are 
represented by epithet and oxymoron. Grammatical stylistic device is represented by graphon. Semantic 
stylistic devices include simile and gradation. In the Ukrainian variant of the translation of the novel the 
stylistic devices representing the emotion of fear are translated mostly with the help of translation 
transformations. The analysis of the transformations is given in the article. The number of stylistic devices 
that are used to express fear in the novel “It” is given in the table of the article.  


